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Part 1: Listen to the short conversation and answer the questions in English.
There are three questions. You will hear the conversation twice.

A: The other day my friend said that the Earth would be dead in fifty
years. Can you believe that?

B: What do you mean by “dead”?

A: T think he meant that global warming will change the Earth’s climate
so much that all living things will die in fifty years. There will be no
life at all on the whole planet.

B: Wow! Now that you mention it, I guess if all the ice melted, the entire
Earth would be one big ocean. Maybe there wouldn’t be any people
or animals left, but what about fish and things that live in the sea?
Wouldn'’t they be OK?

A: Oh, I didn’t think about that. You could be right. But my friend
also said that if the temperature of the ocean rises by more than a
few degrees, everything in it would gradually die, too.

B: It’s not a pretty picture, is it?
A: No. It’s not.
Questions:
1. According to the conversation, what will cause the melting of the
Earth’s ice?
2. How long will it take for all life on Earth to disappear?

3. What change in the ocean would cause fish and ocean life to die?



Part 2: Listen to the short talk and answer the questions in English. There are
three questions. You will hear the talk twice.

In Japanese, ganbatte is a word that is so often used, but it’s rather
difficult to translate into foreign languages. In English, you might say,
“Do your best,” “Good luck,” or “I’ll keep my fingers crossed.” However,
none of these is exactly the same as ganbatte.

Generally, in other foreign languages, phrases that translate as “It
doesn’t matter” or “Take it easy” are more often heard. In Swahili, for
example, pole, pole, which means “slow, slow,” or “Don’t worry. It’s OK.,”
is frequently used in conversation. In Thai, mai penlai, which translates
as “No problem,” makes people feel at ease. And in Australia, people
very often say “No worries.”

I wonder if only Japanese people like to do their best all the time.

(Adapted from R.Chiba, K.Tabei and W.F.O’Connor,
Cultural Diversity II)

Questions:
1. According to the talk, how could ganbatte be translated into English?
Give two examples.
2. What does pole, pole in Swahili means in English?
3. Who very often says “No worries”?

Part 3: Listen to the short talk. Write down what you hear to complete the
passage below. You will hear the talk three times.

In regular American public schools, the class size is (much smaller

than in Japan). Thus, teachers can adjust their (learning activities more

easily to fit individual student) needs and differences. The public school

system is also (responsible for providing special classes) for gifted students

and students with learning disabilities.
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One of my jobs as a writer is to edit other people’s work. I am still surprised how
difficult some people make it for themselves when they write, and more importantly,
how difficult they make it for the reader

I’d like to offer you (psome suggestions for what you have to write. I am tempted

to call those suggestions “Three Rules for Easy Writing,” but I know how much I hate
rules and I suspect that you may feel the same way. So I will call them suggestions.



And I can promise you that if you follow these suggestions, the next time you have
to write something in whatever language, it will be a lot easier.

The first ®) “non-rule” or suggestion is: Think before you write. Now you might
think that this is simple, but you would be surprised how many people sit down
and start writing without any idea where they are going. They have no clear idea
of a beginning, a middle and an end. So they just start wandering down the page
thinking and writing as they go. The results are usually pretty bad, pretty boring,
and not very convincing. @The worst case is when somebody is so important that

no one will dare to tell them that what they have written is awful.

So what is the solution? Just like taking a trip, you have to make a plan; you have
to know where you are going, what you want to do and how and where you will end
up. Some people use an outline, some note cards, others a diagram called a Mind
Map. Whatever you use, make a plan and follow it. That is, think first, then write.

@The second suggestion is: Know your audience. This means you have to ask

yourself who you are writing for. “Am I writing for teachers, for people inside the
company, for customers, for specialists or the general public?” You have to know
your audience, and in knowing them you can figure out what they already know, and
what you have to say to them and how you can say it.

For example, an engineer has to decide if he is writing to other engineers, business
people or the general public. In each case he will have to use different language and
different levels of information. And you will too. So start off by asking yourself:
“Who am I writing to and what do they know?”

And finally, the last suggestions is: Keep it simple. Many times when people write
they feel they have to use big, sophisticated words, write long sentences and impress
people. They think this works. It doesn’t. Just @the opposite is true. Keep most
of your sentences short. Use short words. Break up long sentences into a couple of
short ones. Make it easy for the reader to understand. So, will you look dumb if you
do this? Not at all. Some of the best writing ever in the English language is simple,
strong and to the point.

And by the way, if you think before you write and know your audience and keep
it simple, you're going to look pretty smart when you write. And that’s not bad.

(Adapted from Shukan ST, 2006)
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Through more than a half century, Donald Keene has studied and taught at
Columbia, Harvard, Cambridge, and Kyoto Universities, and more. He has also pub-
lished many books on Japanese literature and culture: about 25 books in English
and 30 in Japanese. @The purpose of his works in Japanese literature, particularly

translating, is to provide opportunities for people, regardless of nationality, to benefit,

enjoy and enrich themselves. “I believe that some people, at least, and I hope many

people eventually, will read a Noh play and find something that affects them directly,
tells them something about their deepest feelings,” he says.

In 2002, Keene became the third non-Japanese to be awarded the title “Person
of Cultural Merit(Bunka Korosha) by the Japanese government. His major achieve-
ments include the publication of a history of Japanese literature, and more recently,
biographies of the Meiji Emperor and Yoshimasa Ashikaga. Currently, he is inter-
ested in Kazan Watanabe, a Japanese painter and intellectual who lived during the
end of the Tokugawa era. Revealing his fascination for Kazan, he says, “I'd like to
know more about him, about his time and about his friends so that one will have a
better idea what it was like for a Japanese at that time, and what it might be like for
any intellectual in any country when one is living under a dictatorship—when one
is unable to express one’s views and where one can be imprisoned simply for saying
one word of praise about a foreign country.”

Japan has come a long way since the time of Kazan Watanabe; has it become
an international country? Keene says, “True internationalization would, of course,
require Japanese to accept non-Japanese in their circles.” This may be difficult if the
non-Japanese doesn’t speak Japanese well enough to fit into a lively conversation,
but he also adds, “I think we all feel the need to know people outside our own culture.
In my case when I travel now in Europe, I go not from country to country, but from
person to person—people I've met in the past, someone I want to see again, someone
I find very stimulating to talk to because this person may have a quite different point
of view from my own.” Says Keene, “Meeting and becoming friendly with people is
the most important aspect of internationalization.”

(Adapted from Masashi Suzuki and Mitsuko Suzuki, English Zone)
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In the late 1800s, French scientist Charles Edouard Brown-Séquard and British
scientist Henry Charlton Bastian independently discovered that the left side of the
brain seems to be specialize for language. @A man who suffers brain damage

affecting the left side of the brain is much more likely to lose language functions

than a man who suffers damage on the right side of the brain. The right side of a

man’s brain seems to be specialized for functions related to space such as navigation
or mental images. But does this rule—left brain verbal, right brain spatial—apply
to woman as well as it applies to men?

The modern era of research in gender differences may be said to have begun in 1964,
when Herbert Lansdell reported the existence of sex differences in the organization of
female and male brains. Over the next two decades, a series of studies demonstrated
that while the left part of the brain is clearly specialized for language functions in
men, that is much less noticeable in women. Research with people who have suffered
brain damage provided further support for the notion that @male brains and female

brains are organized differently, with functions more clearly divided in male brains

and more globally distributed in female brains. For example, men who suffer damage
involving their brain’s left part suffer a drop in verbal IQ of, on average, about 20
percent; men who suffer damage which affects their brain’s right part suffer virtually
no drop at all in their verbal 1Q. If you damage a man’s left part, he loses a big
amount of his language abilities; damage a man’s right part, and his language ability
is not affected. That sort of information provides strong evidence that the left part
of a man’s brain is very important for language, while the right part of a man’s brain
is not.

@Women are different. Woman who suffer damage affecting their brain’s left part

suffer a drop in their verbal 1Q, on average, of about 9 percent; woman who suffer
damage affecting their brain’s right part suffer a similar drop in verbal 1Q, about 11
percent. Women use both parts of their brain for language. Men don’t.

By the mid-1980s it was clear that the division of function that is so obvious in
men’s brains—Ileft brain verbal, right brain spatial—applies less well or not at all
to female brains. At that time most scientists believed that these differences in
the brain derived from hormonal differences. @Harvard scientist *Norm Geschwind

and others suggested that male hormones were responsible for the specialization for

language functions seen in male brains.

(Adapted from Leonard Sax, Why Gender Matters)
*Norm Geschwind: 00000000000
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Part 1

—_

Global warming will.
2. It will take fifty years.
3. The temperature of the ocean will rise by more than a few degrees
and it will cause all ocean life to die.
Part 2 1. Do your best. / Good luck.
2. Slow, slow.

3. People in Australia do.

Part 3 — much smaller than in Japan
— learning activities more easily to fit individual student

— responsible for providing special classes
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00 50 My mother being a French Canadian may have influenced it; she once tried to
teach me French when I was a small child. However, I was not at all interested
in French. Her efforts to make me learn French turned out to be a failure. She
was to to meet the opposite result.

00O It may have been influenced by the fact that my mother was a French
Canadian. When I was a small child, she tried to teach me French. But
I wasn’t interested in learning French at all. She tried to force her son to
do what I wouldn’t like to do, with a completely opposite result.



